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 این سند چیست؟   •
شان، ها ، در پروژه طراحی وب های خدمات ترجمه و دارالترجمه های اصلی شرکت دانیم یکی از دغدغه ما می 

است که شرکت طراح، در حین اجرای قرارداد، به هیچ وجه، از قیمت و زمانی که ابتدا اعلام کرده، عدول نکند  این  
این خواسته منطقی شما، وقتی میسر   به  باشد. رسیدن  یا اضافه هزینه داشته  بیشتر  نخواهد تقاضای وقت  و 

ی، از ابعاد پروژه، کارکردهای مورد نیاز  شود که شرکت طراح قبل از اعلام زمان و هزینه، سنجش درست و کامل می 
 و سلایق گرافیکی شما انجام دهد.

در پروژه  فرایند  این  نرم نام  "    Requirement Analysisافزاری و طراحی سایت،  های  یا  " نیازسنجیو 
اری  کتفاهم و دوباره ها بحث، سوء ای حساس که صرف یک دقیقه وقت و دقت بیشتر در آن، از ساعت است. مرحله 

ها،  در حین اجرا جلوگیری خواهد کرد. متاسفانه در ایران ما، این فرهنگ چندان جا نیفتاده است و در بسیاری پروژه 
شود و کمی نسنجیده و سرسری، یک اعلام زمان  های طراحی وب، نیازسنجی چندان جدی گرفته نمی منجمله پروژه 

رسیدن پروژه به اهدافش و تلخکامی مشتری و شرکت طراح  گیرد که البته نهایتا منجر به نای صورت می و هزینه 
 شود. می 

داده  سایت شرکت  وب  طراح  پروژه ورزان،  مجری  و  اینترنتی  اطلاعهای  پرتال  طراحی  با  های  رسانی، 
المللی،  های معتبر طراح وب بین تحقیقات فراوان بر روی نیازسنجی علمی و با الگوگیری از روندهای اجرایی شرکت 

های لازم، پاسخ دهید و این سوالات  سوالات استانداردی را تدوین کرده است تا شما، به حداقل پرسش مجموعه  
، بصورت متوسط، ای سوالاتشمرحله پاسخگویی به ویزارد چند طراحی نموده که،    یک فرم آنلاین هوشمند را در قالب  

 . نیمساعت بیشتر از شما زمان، نخواهد گرفت

اف تکمیل شده، جدا  دیال پاسخنامه نسخه پیلذا خواهشمندیم از ارس 
 بپرهیزید و صرفا از طریق فرم آنلاین نیازسنجی، پاسخنامه را برای ما ارسال کنید 

پس این نسخه کاغذی چیست؟ ما برای کمک به نماینده فنی پروژه از طرف شرکت خدمات ترجمه شما،  
نظر و مدیران دارای اشراف به نیازهای واقعی تشکیلات، این نسخه کاغذی،  در دریافت بهتر نظرات همکاران صاحب 

پرینت شده آن را در اختیار هر عزیز    توانید نسخهایم که می اف از فرم نیازسنجی را، تدارک دیده دیدر فرمت پی 
های کاغذی  بندی پاسخنامه صاحبنظری قرار دهید تا فرم کاغذی را تکمیل کنند و پاسخنامه را به شما بدهند تا جمع

پاسخنامه ارسالی از طریق  ورزان، مبتنی بر  را ، یکبار در فرم آنلاین نیازسنجی، منعکس و ارسال نمایید. طبیعتا داده 
و پیشنهادنامه کامل خود را، ارسال خواهد   فاکتور دقیق زمان و هزینهپیش ، پس از بررسی و تخمین،  ینفرم آنلا 

 را پر نمایید.   «فاکتورفرم درخواست پیش »، با ما تماس بگیرید و یا  فرم نیازسنجی آنلایننمود. برای دریافت لینک  

 تا که شیرین بـشود از کف ما کامی چند   من و محبوب، به هم، قول مـروّت دادیم 

 به لبت خنده نـشاند، به دل، آرامی چند   و چه طراحی وب، بهتر از آن که ویزیتش 

 هم مگر پیش نهد لطف شما گـامی چند   رسید   ما بدان مقصد عــــــالی، نتوانیم

 

 المللی پرسشنامه نیازسنجی :  منابع و مآخذ بین •
•  

 

 

 

90 Questions to Ask Before Starting a Website Redesign hubspot.com 

      100+ Questions You Must Ask When Developing A Website marketingland.com 

https://www.dadevarzan.com/web-design/services/translation-services/
https://www.dadevarzan.com/web-design/services/translation-services/#contactus
https://marketingland.com/100-questions-you-must-ask-when-developing-web-site-86342
https://blog.hubspot.com/agency/website-redesign-questions
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  :(Company Profile) شرکتمشخصات   
 نام کامل شرکت ما :        

 :    ما تشکیلات مالکیت       

  خصوصی   دولتی   هلدینگ 
 

 :    تشکیلات مامحدوده فعالیت        

  شهری   استانی   منطقه ای 
  ملی   کشورهای همجوار   بین المللی 

 

 :   تشکیلات ما ماهیت کسب و کار        

   کار و  کسب  با  کار  و  کسب  ارتباط 
(Business to Business ) 

  کننده مصرف  و  کار  و  کسب  ارتباط 
(Business to Consumer ) 

 مصرف مصرفارتباط  با  کننده کننده 
(Consumer to Consumer ) 

   و کار  و  کسب  های سازمانارتباط 
 ( Business to Governmentدولتی )

  شهروندان و  دولت  ارتباط 
(Government to Citizen) 

  دولت بین         هاارتباط 
(Government to Government ) 

 

 :  تشکیلات ما زمینه فعالیت  نوع      
  کالامحور   خدمات محور   پروژه محور 

 

 :  تشکیلات ما   فعالیتهای  زمینه مختصر  شرح       

  

   : (مموارد را در کسب و کار خود، از قبل آماده، داری این  مخازن دیتا )      
  کاتالوگ و بروشور چاپی   سی دی مالتی مدیا   کلیپ تیزرهای تبلیغاتی 
o  

)چند سال( :   تشکیلاتقدمت          :   پرسنلکارکنان و تعداد 

مشتریان          :   شعب و نمایندگی ها تعداد                  :   تعداد 

 

https://www.dadevarzan.com/web-design/services/translation-services/
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 :  (Previous Website) وب سایت قبلی  
 وب سایت فعلی :       

  ایم. آدرس دامنه دلخواه ما برای ثبت:  قبلا وب سایتی نداشته 
   تشکیلاتهم اکنون وب سایت داریم. آدرس وب سایت موجود  : 

 

 :   علت تصمیم به بازطراحی وب سایت   

  دموده شدن دیزاین گرافیکی. قدیمی و   .ریسپانسیو نبودن سایت فعلی 
  .زیبا نبودن و به هم ریختگی گرافیکی  .سختی کار کردن با پانل ادمین 
  .عدم پشتیبانی پاسخگوی شرکت طراح قبلی   محدودیت های فنی نرم افزارCMS . 
  .هک شدن و ضعف امنیتی سایت فعلی   قبلی. عدم ارتباط و دسترسی به طراح 
  .تصمیم برای بهبود وضعیت سئوی آن   .دستور از بالا و از طرف مدیریت 
o  

 نقاط مثبت و منفی سایت فعلی :  
 

o  

 نقاط منفی  نقاط مثبت 

1.   1.  

2.  2.  

3.  3.  

 

 : (Goals)هدف     
 :   جدید هدف ما از راه اندازی سایت      

 :   توقعات و انتظارات ما از سایت جدید       

 

 

 

 
 

 
 
 
 

  رسانی. کاتالوگی و اطلاع معرفی    جدید.  مشتریان بازاریابی و یافتن 
 .برندسازی اینترنتی و بهبود وجهه   .فروش اینترنتی و تجارت الکترونیک 
 ،و مشتریان طرفداران پشتیبانی   پاسخگویی.   .تسهیل فرایندهای کاری و گردش داده 
 .درآمدزایی از سایت  هارتبه آوردن سایت در مسابقات و رقابت . 
  .بهبود و ارتقاء رتبه سئو   .مراوده با برندهای جهانی 

https://www.dadevarzan.com/web-design/services/translation-services/
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 : (Audience) مخاطبین   
 :  ما سایت مخاطبین اصلی های طیف      

 سواد و تسلط آی تی  رده سنی جنسیت غالب  عنوان طیف 
 عالی /  متوسط /  ضعیف سال 65تا  30بین  زن  / مرد مثلا صاحبان صنایع 

1.     
2.     
3.     

 

 :  (Value Proposition) ها و مزایاارزش  
  : شودمزایای اصلی که باعث متمایز شدن ما می شرح و  م ایفریده هایی که آ ارزش      

 مزایا 

1.   

2.  

3.  
 

 :  (Competitors) رقبا   
 :   های همکار/همرده که کارشان مشابه فیلد کاری ماست مجموعه رقبا/ ترین مطرح     

 سایت وی  wwwآدرس   همرده رقیب/همکار/ نام 
1.   

2.   

3.   
 

 : (SEO) سئو   
 :   بهبود وضعیت سئو     

  .سئوی سایت برای ما اهمیتی ندارد 
   در رتبه اول باشیم.  تشکیلاتصرفا می خواهیم هنگام جستجوی نام خاص 
  خواهیم داد.شرکت طراح امکانات فنی سئو را کار کند، سئوی محتوایی را خودمان انجام 

 :    م پیدا شوی ، با رتبه بالادر جستجوی آن مخواهیکه می  فارسیهای  کلیدواژهترین اصلی       

1.  2.  3.  
4.  5.  6.  
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 : (Graphical Preferences) سلایق گرافیکی 
 : دیزاین سایت ما شبیه به آنها باشد داریم  که دوست وب سایت هایی       

 3نمونه   wwwآدرس   2نمونه  wwwآدرس   1نمونه  wwwآدرس  
   

o  

 : مخواهیمی که در سایت خود آن را  ن آمدهماخوشها چه تیپ چیزهایی در دیگر وبسایت از شرح اینکه      

 آید می   انآنچه خوشم نمونه  wwwآدرس  

1.   
2.   
3.   

o  

 ؟ ممتنفری که از بکارگیری آن در سایت خود،  آید ان می مبد ها چه تیپ چیزهایی در دیگر وبسایت شرح اینکه از     

 آید آنچه بدمان می 

 
 
 

 

 :   که حتما می بایست در طراحی سایت ما، لحاظ شود اهمیت نکته باسه      

 نکته 

1.  

2.  

3.  

 

 
 

https://www.dadevarzan.com/web-design/services/translation-services/
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  :(Multi Language) چندزبانگی   
 : ها در دسترس باشد لازم است در این زبان/زبان سایت ما       

  .فارسی   .انگلیسی   .عربی   .روسی   .ترکی 
 .چینی   .آلمانی   .فرانسه   .اسپانیولی  .اردو 

o  

 بالا خواهد آمد :  زبان پیش فرض  اینسایت ما روی      

  .فارسی   .انگلیسی   .عربی   .روسی   .ترکی 
 .چینی   .آلمانی   .فرانسه   .اسپانیولی  .اردو 

 دیتای ما در زبان های دیگر :       

  .آماده است و از قبل ترجمه شده است و در اختیار شما قرار خواهد گرفت 
  .مترجم مسلط داخلی داریم در حین انجام پروژه ترجمه می کنیم و در اختیار تیم طراح قرار میدهیم 
  پیشنهاد دهد. شرکت طراح وب روشی باکیفیت و با قیمت مناسب برای ترجمه به ما 

 

 (: Content) محتوا    
 : شود روی سایت معرفی   خواهیممی که   مافتخاراتی داری      

  پروانه فعالیت- Activity License 🗗  نمونه : دارالترجمه هروی 
 

 دارد : را برای مخاطبینش لازم ما چنین محتوایی   تشکیلات 

  درباره ما- About Us 🗗 نمونه : شبکه مترجمین ایران 

  چرا ما- Why Us 🗗 یراننمونه : دارالترجمه رسمی سف 

  تاریخچه تاسیس- History 🗗  نمونه : دارالترجمه رسمی سفیر 

  بیانیه ماموریت و چشم انداز- Vision and Mission 🗗 نمونه : دارالترجمه رسمی رضا 

  فلسفه نام و نشان تجاری- Brand Name 🗗  هرمس نمونه : دارالترجمه رسمی دادگستری 

  منشور اخلاقی دارالترجمه-  Corporate ethical charter 🗗  نمونه : دارالترجمه مترجم آزاد 

  تعرفه خدمات ترجمه-  Translation Services Price 🗗  نمونه : دارالترجمه آبیز 

  دارالترجمه فرانسه- French Translation 🗗 نمونه : سامانه ترجمه رسمی آنلاین ساترا 

  دارالترجمه روسی- Russian Translation 🗗 نمونه : سامانه ترجمه رسمی آنلاین ساترا 

  دارالترجمه اسپانیایی- Spanish Translation 🗗 نمونه : سامانه ترجمه رسمی آنلاین ساترا 

  دارالترجمه استانبولی-  Turkish Translation 🗗 نمونه : شبکه مترجمین ایران 

  دارالترجمه ایتالیایی- Italian Translation 🗗 نمونه : دارالترجمه رسمی میرپارس 

  دارالترجمه آلمانی- German Translation 🗗 نمونه : شبکه مترجمین ایران 

 ترجمه چینی دارال- Chinese Translation 🗗 نمونه : شبکه مترجمین ایران 

  دارالترجمه کردی - Kurdish Translation 🗗 نمونه : شبکه مترجمین ایران 

  دارالترجمه ارمنی- Armenian Translation 🗗  لترجمه ایران نمونه : دارا 

https://www.dadevarzan.com/web-design/services/translation-services/
http://www.heravi-translation.com/about-us/
https://transnet.ir/AboutUs.aspx
https://www.safyran.com/%DA%86%D8%B1%D8%A7-%D8%AF%D8%A7%D8%B1%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D8%B3%D9%81%DB%8C%D8%B1%D8%A7%D9%86%D8%9F/
http://safir-translation.com/%D8%AA%D8%A7%D8%B1%DB%8C%D8%AE%DA%86%D9%87
http://rezatranslate.com/fa/visions-history/
http://hermestranslation.com/%D9%88%D8%AC%D9%87-%D8%AA%D8%B3%D9%85%DB%8C%D9%87-%D8%AF%D8%A7%D8%B1%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D8%B1%D8%B3%D9%85%DB%8C-%D9%87%D8%B1%D9%85%D8%B3/
https://motarjemazad.ir/%D9%85%D9%86%D8%B4%D9%88%D8%B1-%D8%A7%D8%AE%D9%84%D8%A7%D9%82-%D8%AD%D8%B1%D9%81%D9%87-%D8%A7%DB%8C-%D9%85%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A7%D9%86/
https://www.abiztranslation.com/%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%81%D9%87-%D8%AE%D8%AF%D9%85%D8%A7%D8%AA
https://satraa.com/Contents/Detail/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D8%B1%D8%B3%D9%85%DB%8C-%D9%81%D8%B1%D8%A7%D9%86%D8%B3%D9%87
https://satraa.com/Contents/Detail/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D8%B1%D8%B3%D9%85%DB%8C-%D8%B1%D9%88%D8%B3%DB%8C
https://satraa.com/Contents/Detail/%D8%AF%D8%A7%D8%B1%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D8%A7%D8%B3%D9%BE%D8%A7%D9%86%DB%8C%D8%A7%DB%8C%DB%8C
https://transnet.ir/language/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87_%D8%AA%D8%B1%DA%A9%DB%8C_%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86%D8%A8%D9%88%D9%84%DB%8C
https://mirpars.com/%D8%AF%D8%A7%D8%B1%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D8%B1%D8%B3%D9%85%DB%8C-%D8%A7%DB%8C%D8%AA%D8%A7%D9%84%DB%8C%D8%A7%DB%8C%DB%8C/
https://transnet.ir/language/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87_%D8%A2%D9%84%D9%85%D8%A7%D9%86%DB%8C
https://transnet.ir/language/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87_%DA%86%DB%8C%D9%86%DB%8C
https://transnet.ir/language/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87_%DA%A9%D8%B1%D8%AF%DB%8C
https://www.iran-t.com/translation-languages/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D8%A7%D8%B1%D9%85%D9%86%DB%8C-%D8%AA%D8%AE%D8%B5%D8%B5%DB%8C
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  ترجمه با مهر ناتی سفارت استرالیا - Translated by Nat Seal of the 

Australian Embassy 
 نمونه : دارالترجمه رسمی آنلاین ��

  درباره ترجمه- About Translation 🗗 ونه : ترجمه تخصصی لبخند نم 

  دیکشنری تخصصی- Specialized Dictionary 🗗  نمونه : ترجمه تخصصی لبخند 

  خطاهای گرامری ساده- Academic Writing Mistakes 🗗  نمونه : ترجمه تخصصی لبخند 

  انواع سرقت ادبی- Types of Plagiarism 🗗  نمونه : ترجمه تخصصی لبخند 

 10  سایت برتر تشخیص سرقت ادبی- Top 10 sites for Plagiarism 

Detection 
 نمونه : ترجمه تخصصی لبخند  ��

 های سرقت ادبی  نمونه- Examples of Plagiarism 🗗  نمونه : ترجمه تخصصی لبخند 

  آزمون آیلتس- IELTS Test 🗗  نمونه : دارالترجمه رسمی کتیبه 

  همکاری موسسات با دارالترجمه- Institutions Collaborate with 

Translators 
 نمونه : دارالترجمه رسمی شرق تهران ��

  آدرس سفارتخانه ها- Embassy Address 🗗  نمونه : ترجمه تخصصی لبخند 

  ترجمه تخصصی- Professional Translation 🗗  نمونه : ترجمه گستر 

  ویژگی های مترجم حرفه ای- Features of Professional Translator 🗗  نمونه : دارالترجمه پدرام 

 دارک راهنمای تایید م- Document Verification Guide 🗗  نمونه : دارالترجمه سرو 

  راهنمای کاربران- User Guide 🗗  نمونه : شبکه مترجمین ایرانیان 

  اصول ارجاء کار- Work Reference Principles 🗗 نمونه : دارالترجمه گلبرگ 

  تغرفه خدمات دارالترجمه - Translation Service Fee 🗗 نمونه : سامانه ترجمه رسمی آنلاین ساترا 

  شرایط و مقررات ترجمه مدارک مختلف-  Terms of Translation of Various 

Documents 
 نمونه : شبکه مترجمین اشراق  ��

 ها و خدمات شرایط و قوانین استفاده از سرویس-  Services Terms and 

Conditions 
 نمونه : سامانه ترجمه رسمی آنلاین ساترا ��

  شرایط جذب مترجم افتخاری- Conditions of Attraction Honorary 

Translator 
 نمونه : شبکه مترجمین ایران ��

  همکاری با ما و فرم استخدام و ارسال رزومه- Resume Form 🗗 نمونه : شبکه مترجمین ایران 

  پیام مدیریت- CEO Message 🗗  نمونه : دارالترجمه رسمی دادگستری هرمس 

 های متداول پرسش- FAQ 🗗  نمونه : دارالترجمه رسمی کتیبه 

   آدرس های مهم- Important Urls 🗗 نمونه : دارالترجمه رسمی بصیرت 

  قوانین و شرایط استفاده از سایت- Terms and Conditions 🗗 نمونه : شبکه مترجمین ایران 

  شماره حساب های بانکی ما- Account Numbers 🗗 نمونه : شبکه مترجمین ایران 

  404 -  404صفحه Not Found 🗗  نمونه : دارالترجمه هروی 

  جستجو و صفحه نمایش نتایج- Search Results 🗗 نمونه : دفتر ترجمه رسمی داریان 

  شبکه های اجتماعی- Social Networks 🗗  نمونه : ترجمه تخصصی لبخند 

  تماس با ما- Contact Us 🗗  ایراننمونه : شبکه مترجمین 

 

 

 

 

https://www.dadevarzan.com/web-design/services/translation-services/
https://www.rasmionline.com/%D9%88%D8%A8%D9%84%D8%A7%DA%AF/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D9%86%D8%A7%D8%AA%DB%8C-%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%B1%D8%A7%D9%84%DB%8C%D8%A7/
https://www.tarjomelabkhand.ir/about-translation.php
https://www.tarjomelabkhand.ir/dictionary.php
https://www.tarjomelabkhand.ir/academic-writing-mistakes.php
https://www.tarjomelabkhand.ir/%D8%A7%D9%86%D9%88%D8%A7%D8%B9-%D8%B3%D8%B1%D9%82%D8%AA-%D8%A7%D8%AF%D8%A8%DB%8C.php
https://www.tarjomelabkhand.ir/%D8%A8%D9%87%D8%AA%D8%B1%DB%8C%D9%86-%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%AA%D9%87%D8%A7%DB%8C-%D8%AA%D8%B4%D8%AE%DB%8C%D8%B5-%D8%B3%D8%B1%D9%82%D8%AA-%D8%A7%D8%AF%D8%A8%DB%8C.php
https://www.tarjomelabkhand.ir/%D9%86%D9%85%D9%88%D9%86%D9%87-%D8%B3%D8%B1%D9%82%D8%AA-%D8%A7%D8%AF%D8%A8%DB%8C.php
http://www.katibehtranslation.com/%D8%A2%D8%B2%D9%85%D9%88%D9%86-%D8%A2%DB%8C%D9%84%D8%AA%D8%B3/
https://taktranslate.com/%D9%87%D9%85%DA%A9%D8%A7%D8%B1%DB%8C-%D8%A8%D8%A7-%D9%85%D9%88%D8%B3%D8%B3%D8%A7%D8%AA%D8%8C-%D8%B4%D8%B1%DA%A9%D8%AA%D9%87%D8%A7%D8%8C-%D8%B3%D8%A7%D8%B2%D9%85%D8%A7%D9%86%D9%87%D8%A7/
https://www.tarjomelabkhand.ir/sefarat.php
http://tarjomegostar.com/page/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D8%AA%D8%AE%D8%B5%D8%B5%DB%8C-%DA%86%DB%8C%D8%B3%D8%AA%D8%9F-19.html
https://pedramtranslation.ir/604/%D9%88%DB%8C%DA%98%DA%AF%DB%8C-%D9%87%D8%A7%DB%8C-%D9%85%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85-%D8%AD%D8%B1%D9%81%D9%87-%D8%A7%DB%8C/
https://sarvtranslation.ir/%D8%B1%D8%A7%D9%87%D9%86%D9%85%D8%A7%DB%8C-%D8%AA%D8%A7%DB%8C%DB%8C%D8%AF-%D9%85%D8%AF%D8%A7%D8%B1%DA%A9/
https://transnet.ir/BankAccounts.aspx
https://golbargtranslate.com/%D8%A7%D8%B5%D9%88%D9%84-%D8%A7%D8%B1%D8%AC%D8%A7%D8%A1-%DA%A9%D8%A7%D8%B1/
https://satraa.com/%D9%82%DB%8C%D9%85%D8%AA_%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87_%D8%B1%D8%B3%D9%85%DB%8C/
https://eshraghtrans.com/.post/ghavanine-tarjomeye-madarek-dar-daroltarjome-ic6vfc
https://satraa.com/aboutus/terms/
https://transnet.ir/VIPTranslatorConditions.aspx
https://transnet.ir/%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%AE%D8%AF%D8%A7%D9%85-%D9%85%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85
http://hermestranslation.com/%D9%BE%DB%8C%D8%A7%D9%85-%D9%85%D8%AF%DB%8C%D8%B1%DB%8C%D8%AA/
http://www.katibehtranslation.com/%D8%B3%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%AA-%D9%85%D8%AA%D8%AF%D8%A7%D9%88%D9%84/
http://basiratoffice.com/projects-style-2/
https://transnet.ir/Terms.aspx
https://transnet.ir/BankAccounts.aspx
http://www.heravi-translation.com/404/
https://www.daroltarjomeh.net/search/node?keys=%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87
https://www.tarjomelabkhand.ir/index.php#zsiqwidget
https://transnet.ir/ContactUs.aspx
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 سایت ما :  لازم برای کارکردهای اطلاع رسانی 
 

  خاطرات مترجمان- Memoirs of Translators 🗗  68نمونه : شرکت دارالترجمه پارس 

 ترجمه لیست نمونه - Sample Translation Archive 🗗  نمونه : ترجمه تخصصی لبخند 

 ترجمه نمونه- Sample Translation 🗗  نمونه : ترجمه رایت می 

   لیست خدمات-  Services Archive 🗗 نمونه : دارالترجمه رسمي تهرانپارس 

  ترجمه رسمی- Official Translation 🗗  نمونه : دارلترجمه رسمی شهر 

  ترجمه غیر رسمی - Unofficial Translation 🗗 نمونه : دارالترجمه رسمی پارسیس 

  ترجمه آنلاین-  Online Translation 🗗 نمونه : دارالترجمه رسمی میرپارس 

  تولید محتوای سایت- Generate Site Content 🗗 نمونه : شبکه مترجمین ایران 

  پاورپوینت- Powerpoint 🗗  68نمونه : شرکت دارالترجمه پارس 

  آموزش زبان انگلیسی- Learning English 🗗  68نمونه : شرکت دارالترجمه پارس 

  پادکست- Podcast 🗗  نمونه : شبکه مترجمین ایرانیان 

  بلاگ مجله اینترنتی-  Blog 🗗 نمونه : شبکه مترجمین ایران 

  بندی لیست اخبار با امکان دسته- News Archive and Categorization 🗗  نمونه : دارالترجمه رسمی دادگستری هرمس 

  یش متن خبر  نما- News 🗗  نمونه : دارالترجمه رسمی دادگستری هرمس 

  بندی  لیست مقالات با امکان دسته- Articles Archive and Categorization 🗗  نمونه : دارالترجمه رسمی دادگستری هرمس 

   نمایش من مقاله- Article 🗗  نمونه : دارالترجمه رسمی دادگستری هرمس 
 

 :   ما  تشکیلاترویدادهای مهم 

 ها و سمینارها.یا حمایت از همایشها، کنفرانس حضور   ها.برگزاری، حضور و یا غرفه گرفتن در نمایشگاه 
 .کمپین تبلیغاتی و جشنواره   آموزشی، کارگاه و سمینار. برگزاری دوره 
 .برگزاری مسابقات، جشنواره ها، فراخوان  های تقویمی.ها و مناسبتبزرگداشت 
 ای، سخنرانی.جلسات گردهمایی دوره   .کسب افتخار یا نایل شدن به موفقیت 
 ای و صوتی تصویری. های رسانهمصاحبه  .برگزاری قرعه کشی و اعلام نتایج 
  معارفه و تودیع. انتصابات و  .امضای قرارداد و تفاهم نامه 
 .برگزاری مراسمات مذهبی آیینی   .کمک خیر به نیازمندان و آسیب خوردگان 
 .پیام تبریک و تسلیت مناسبتی مدیریت   .بازدید مقامات و شخصیت ها از تشکیلات 
 .جوابیه پاسخ به مطبوعات و رسانه ها   .تقدیر و تشکرها و گرامیداشت ها 
 .برگزاری جلسات داخلی و گردهمایی  های کثیرالانتشار.انتشار مطلبی در مجله ها یا روزنامه 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.dadevarzan.com/web-design/services/translation-services/
https://translate68.ir/category/%D8%AE%D8%A7%D8%B7%D8%B1%D8%A7%D8%AA-%D9%85%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A7%D9%86/
https://www.tarjomelabkhand.ir/%D9%86%D9%85%D9%88%D9%86%D9%87-%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87.php
https://www.writeme.ir/sample/
http://tehran-pars.com/translate/category/%D8%AE%D8%AF%D9%85%D8%A7%D8%AA-%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87/
https://www.tarjome1.com/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D8%B1%D8%B3%D9%85%DB%8C
https://parsistrans.com/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D8%BA%DB%8C%D8%B1%D8%B1%D8%B3%D9%85%DB%8C/
https://mirpars.com/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D9%81%D9%88%D8%B1%DB%8C-%D8%A2%D9%86%D9%84%D8%A7%DB%8C%D9%86/
https://transnet.ir/content-creation
https://translate68.ir/%D9%BE%D8%A7%D9%88%D8%B1%D9%BE%D9%88%DB%8C%D9%86%D8%AA/
https://translate68.ir/%D8%A2%D9%85%D9%88%D8%B2%D8%B4-%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86-%D8%A7%D9%86%DA%AF%D9%84%DB%8C%D8%B3%DB%8C/
https://transnet.ir/podcast.aspx
https://transnet.ir/blog/
http://hermestranslation.com/category/%D8%A7%D8%AE%D8%A8%D8%A7%D8%B1/
http://hermestranslation.com/%D8%B3%D9%87%D9%85-%D8%A7%DB%8C%D8%B1%D8%A7%D9%86-%D8%A7%D8%B2-%D8%A8%D8%A7%D8%B2%D8%A7%D8%B1-%DB%B4%DB%B7-%D9%85%DB%8C%D9%84%DB%8C%D8%A7%D8%B1%D8%AF-%D8%AF%D9%84%D8%A7%D8%B1%DB%8C-%D8%AA%D8%B1%D8%AC/
http://hermestranslation.com/category/%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%AA/
http://hermestranslation.com/1766-2/
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 (: Human Resourceمنابع انسانی )   

o  

 :  لازم است روی سایت که معرفی ایشان  مرتبط با تشکیلات ما افراد مهم حقیقی و حقوقی     
  پرسنل ما- Our staff 🗗 ترجمه گلستاننمونه : دارل 
  همکاران تجاری ما- Business Coworkers 🗗 نمونه : دارالترجمه رسمی گلستان 
  مترجمان همکار- Colleague Translators 🗗 نمونه : دارالترجمه رسمی گلستان 

 

 (: Organizational Structureساختار سازمانی )  
 لازم است :   روی سایتکه معرفی اش   ها و واحدهای تشکیلاتی ماپارتمان د    

  دپارتمان بازرسی متون ترجمه- Department of Inspection of Translation Texts 🗗  نمونه : ترجمه قلم طلایی 
  دپارتمان مترجمین- Translators 🗗  نمونه : ترجمه قلم طلایی 
  شعب و نمایندگان فروش و خدمات پس از فروش- Branches and Sales Agents 🗗 نمونه : دارالترجمه رسمی رضا 
  اعطای نمایندگی فروش یا خدمات پس از فروش- Agent Apply 🗗  نمونه : ترجمه گستر 

 

 

 (: eFormsهای الکترونیک )فرم   
 روی سایت لازم است :آن،  سازیپیاده ما که   های الکترونیک فرم     

  فرم ارسال اسپل- Spelling Submission Form 🗗 نمونه : دارالترجمه رسمی رضا 

  فرم ثبت سفارش-  Order Form 🗗  نمونه : دارالترجمه پدرام 

   فرم استعلام هزینه ترجمه- Translation Fee Inquiry Form 🗗  نمونه : ترجمه قلم طلایی 

  انتقادها و پیشنهادها- Feedbacks 🗗   نمونه : شرکت ترجمه میهن دیک 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

https://www.dadevarzan.com/web-design/services/translation-services/
https://www.golestantranslationoffice.com/fa/aboutus/personnel-%D9%BE%D8%B1%D8%B3%D9%86%D9%84-%D8%AF%D8%A7%D8%B1%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D8%B1%D8%B3%D9%85%DB%8C-%DA%AF%D9%84%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86
https://www.golestantranslationoffice.com/fa/cooperation/ourpartners-%D9%87%D9%85%DA%A9%D8%A7%D8%B1%D8%A7%D9%86-%D9%85%D8%A7
https://www.golestantranslationoffice.com/fa/aboutus/fellowtranslators-%D9%85%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A7%D9%86-%D9%87%D9%85%DA%A9%D8%A7%D8%B1-%D8%AF%D8%A7%D8%B1%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D8%B1%D8%B3%D9%85%DB%8C-%DA%AF%D9%84%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86
https://www.olink.ir/report/
https://www.olink.ir/translators/
http://rezatranslate.com/fa/%D9%85%D8%B9%D8%B1%D9%81%DB%8C-%D8%B4%D8%B9%D8%A8/
http://tarjomegostar.com/agancy
http://rezatranslate.com/fa/%D8%A7%D8%B1%D8%B3%D8%A7%D9%84-%D8%A7%D8%B3%D9%BE%D9%84/
https://pedramtranslation.ir/%D9%81%D8%B1%D9%85-%D8%B3%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B4-%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D9%88-%D9%81%D8%B1%D9%85-%D8%A7%D8%B1%D8%B3%D8%A7%D9%84-%D9%81%D8%A7%DB%8C%D9%84/
https://www.olink.ir/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D8%A7%D9%86%DA%AF%D9%84%DB%8C%D8%B3%DB%8C-%D9%88-%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C/%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%B9%D9%84%D8%A7%D9%85-%D9%87%D8%B2%DB%8C%D9%86%D9%87-%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87/
http://www.mihandic.com/Feedback
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 : (Products & Goods) محصولات و کالاها  
 :  روی سایت  مامحصولات   کالاها و معرفی       

  نیستیم.   کالامحورما   هستیم. های مرتبط  کالا دارای  تشکیلاتیما 
o  

 :  و چه مصرفی دارد ما چیست  تشکیلاتکالاها و محصولات      

o  

 منبع تامین کالا :    

  واردات   یا مونتاژ  تولید 
o  

 تعداد کالاها که قرار است در سایت معرفی شوند :        

  محصول.    10زیر   محصول.  100زیر 
  محصول.   1000زیر   محصول.  1000بالای 

o  

 بندی محصول :  دسته      

  بندی تک سطحی.  دسته   بندی چندسطحی سلسله مراتبی. دسته 
 

 امکانات معرفی محصول :      

   .درج نام کالا و مدل آن  .جدول مشخصات فنی محصول 
  .نمایش کالاهای مرتبط با این محصول   محصول.   براینمایش قطعات یدکی 
  دانلوددهیPdf .دفترچه راهنما   دانلوددهیZip  .آخرین درایور نرم افزاری 
  های مرتبط با محصول.  پرسش و پاسخ    .مقالات مرتبط با محصول 
  .سرچ تخصصی و فیلتر محصولات   .استاندارد کیفی و گواهینامه تاییدیه کالا 
  ها و نقاط تمایز محصول از دیگر محصولات موجود در بازار.  نمایش برتری 
  .)نمایش کاربرد محصول در فیلدهای مختلف و دیگر صنایع)مناسب برای محصولات پایه 

  

 امکانات کاربر در صفحه معرفی محصول :       

  گذاری روی محصول )انتشار منوط به تایید مدیر( کامنت 
  محصول و نمایش سوال به مدیر و نمایش پاسخ مدیر ذیل محصول.پرسیدن سوال روی یک 
  ای به محصول توسط بازدیدکنندگان. امتیازدهی ستاره 
  های اجتماعی توسط بازدیدکننده.  گذاری صفحه محصول در شبکه امکان اشتراک 
 ( امکان چاپ مناسبPrinter-friendly.اهم اطلاعات مندرج در صفحه محصول ) 

 

 

 

https://www.dadevarzan.com/web-design/services/translation-services/
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 :  (Online Sellآنلاین )فروش   
 :  ماروی سایت اینترنتی  فروشامکان لزوم       

  .بله    .خیر. فروش اینترنتی نمی خواهیم 
o  

 فروش و سفارش گیری اینترنتی محصول :  نحوه       

   .سبد خرید و پرداخت الکترونیک و ارسال پستی، مشابه مرسوم همه فروشگاه های اینترنتی 
 بدون پرداخت اینترنتی.   ،سبد خرید و محاسبه قیمت و ثبت سفارش و اطلاع به کادر فروش 
  نمایندگی. امکان دریافت سفارشات عمده نمایندگان، منوط به لاگین با نام کاربری و کلمه عبور 

o  

 امکانات فروشگاهی :       

  های فنی محصولمشخصات و ویژگی .  سبد مقایسه کالا با کالا . 
 جستجوی پیشرفته و فیلترینگ .  فهرست تولیدکنندگان یا برندها. 
 خرید فایلهای قابل دانلود .  معرفی کالاهای مرتبط به یک کالا . 
 سری محصولات ست شده با هم .   لوازم جانبی تعریف و نمایش. 
  هامندیبه لیست علاقه  کالا افزودن.  مشاوره پیشنهاد محصول. 
  .درج عنوان انگلیسی کالا علاوه بر فارسی   .درج کد منحصر بفرد داخلی شما برای کالا 
  بندی محصولرنگ.  سایزبندی کالا. 
 تعریف چند عکس برای یک محصول.  زوم روی تصویر کالا. 
   محصولاتلیست قیمت.   فروشی محصولگذاری عمده قیمت. 
 سیستم تخفیف و حراج.  تعریف کوپن در ازای خرید هر محصول. 
 تعیین اعتبار اولیه برای مشتری.  نمایش درصد تخفیف کالا در سایت. 
  .تعیین حداکثر تعداد قابل خرید یک کالا   افزودن کالا به سبد خرید.امکان 
   محصولاتامتیازدهی کاربران به.  پیشنهاد کالا به دوستان. 
  های مختلف ارسال کالاتعریف روش.   استان،شهر خاصه محدود کردن فروش ب. 
 انتخاب نحوه ارسال توسط مشتری.  نمایش وضعیت موجودی کالا به خریداران. 
 سفارش بصورت مهمان بی نیاز به لاگین.  .مراحل پرداخت آسان و سریع 
   عمده کالافرم دریافت سفارش.  ایمیل تایید و تکمیل سفارش به مشتری. 
  .نمایش تعداد باقیمانده کالا به ادمین  تنظیم و محاسبه مالیات بر ارزش افزوده. 

 نکته خاصی در معرفی و یا فروش کالای ما وجود دارد :      

 

 

https://www.dadevarzan.com/web-design/services/translation-services/
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 : (Services) خدمات  
 :  روی سایت  تشکیلات ماسرویس های معرفی 

  محور نیستیم. سرویسما    محور هستیم.  سرویس  تشکیلاتیما 
 :   شما تشکیلاتدمات و سرویس های شرح خ 

o  

 

 

 

 

 

 

 : شرح خدمات ما که معرفی آنها، روی سایت لازم است

  ترجمه مقالاتISI - Translating ISI Articles 🗗  نمونه : ترجمه گستر 

  ترجمه رزومه نویسی- Resume Translation 🗗  نمونه : ترجمه تخصصی لبخند 

  ترجمه فارسی به انگلیسی و انگلیسی به فارسی- Translation 🗗 نمونه : شبکه مترجمین ایران 

  ترجمه فوری- Instant Translation 🗗 نمونه : شبکه مترجمین ایران 

   ترجمه متن- Text Translation 🗗 نمونه : شبکه مترجمین ایران 

  ترجمه مقاله- Article Translation 🗗 نمونه : شبکه مترجمین ایران 

  ترجمه همزمان و اعزام مترجم-  Simultaneous Translation 🗗 نمونه : شبکه مترجمین ایران 

  ترجمه فیلم، صوت و زیرنویس- Movie Translation, Audio and Subtitles 🗗 نمونه : شبکه مترجمین ایران 

  ترجمه سایت- Site Translation 🗗 نمونه : شبکه مترجمین ایران 

  ترجمه کاتالوگ- Catalog Translation 🗗 نمونه : شبکه مترجمین ایران 

  ترجمه رسمی کارت ملی- National Card Translation 🗗 نمونه : دارالترجمه رسمی آنلاین 

 مه ترجمه رسمی شناسنا- Birth Certificate Translation 🗗 نمونه : دارالترجمه رسمی آنلاین 

  ترجمه ریزنمرات- Translate Scores 🗗 نمونه : دارالترجمه رسمی آنلاین 

 مه رسمی قرارداد و اسناد حقوقی ترج- Translation of the Contract 🗗  رسمی آنلایننمونه : دارالترجمه 

  ترجمه سند ازدواج- Translated Marriage Document 🗗 نمونه : دارالترجمه رسمی آنلاین 

  ترجمه نرم افزار- Software Translated 🗗  نمونه : دارالترجمه ایران 

  ترجمه اینفوگرافیک- Infographic Translated 🗗 نمونه : آقای مترجم 

  ترجمه چکیده - Abstract Translation 🗗  نمونه : ترجمه تخصصی لبخند 

  ترجمه کتاب-  Book Translation 🗗 نمونه : شبکه مترجمین ایران 

  ترجمه دانشجویی- Student Translation 🗗  نمونه : ترجمه تخصصی لبخند 

https://www.dadevarzan.com/web-design/services/translation-services/
http://tarjomegostar.com/page/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84%D9%87-ISI-26.html
https://www.tarjomelabkhand.ir/CV.php
https://transnet.ir/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C-%D8%A8%D9%87-%D8%A7%D9%86%DA%AF%D9%84%DB%8C%D8%B3%DB%8C
https://transnet.ir/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D9%81%D9%88%D8%B1%DB%8C
https://transnet.ir/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D9%85%D8%AA%D9%86
https://transnet.ir/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84%D9%87
https://transnet.ir/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D9%87%D9%85%D8%B2%D9%85%D8%A7%D9%86
https://transnet.ir/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D8%B2%DB%8C%D8%B1%D9%86%D9%88%DB%8C%D8%B3-%D9%81%DB%8C%D9%84%D9%85-%D9%81%D8%A7%DB%8C%D9%84-%D8%B5%D9%88%D8%AA%DB%8C
https://transnet.ir/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D8%B3%D8%A7%DB%8C%D8%AA
https://transnet.ir/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%DA%A9%D8%A7%D8%AA%D8%A7%D9%84%D9%88%DA%AF-%D8%A8%D8%B1%D9%88%D8%B4%D9%88%D8%B1
https://www.rasmionline.com/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D8%B1%D8%B3%D9%85%DB%8C-%DA%A9%D8%A7%D8%B1%D8%AA-%D9%85%D9%84%DB%8C/
https://www.rasmionline.com/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D8%B1%D8%B3%D9%85%DB%8C-%D8%B4%D9%86%D8%A7%D8%B3%D9%86%D8%A7%D9%85%D9%87/
https://www.rasmionline.com/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D8%B1%DB%8C%D8%B2%D9%86%D9%85%D8%B1%D8%A7%D8%AA-%D8%AF%D8%A7%D9%86%D8%B4%DA%AF%D8%A7%D9%87%DB%8C/
https://www.rasmionline.com/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D8%B1%D8%B3%D9%85%DB%8C-%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%B1%D8%AF%D8%A7%D8%AF/
https://www.rasmionline.com/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D8%B3%D9%86%D8%AF-%D8%A7%D8%B2%D8%AF%D9%88%D8%A7%D8%AC-%D8%A8%D9%87-%D8%A7%D9%86%DA%AF%D9%84%DB%8C%D8%B3%DB%8C/
https://www.iran-t.com/%D8%AE%D8%AF%D9%85%D8%A7%D8%AA-%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87/software-translation
http://www.mrmotarjem.ir/translation-services-and-prices/businesses/infograph-translation
https://www.tarjomelabkhand.ir/abstract-translation.php
https://transnet.ir/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%DA%A9%D8%AA%D8%A7%D8%A8
https://www.tarjomelabkhand.ir/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D8%AF%D8%A7%D9%86%D8%B4%D8%AC%D9%88%DB%8C%DB%8C.php
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  رفع سرقت ادبی- Plagiarism Fix 🗗  نمونه : ترجمه تخصصی لبخند 

  بازنویسی- Rewrite 🗗  نمونه : ترجمه تخصصی لبخند 

  ویرایش نیتیو- Native Translation 🗗  نمونه : ترجمه تخصصی لبخند 

  ویرایش و بازخوانی فارسی- Editing and Reading Persian 🗗 نمونه : شبکه مترجمین ایران 

  ویرایش و بازخوانی انگلیسی- Editing and Reading English 🗗 نمونه : شبکه مترجمین ایران 

  ترجمه دانشگاهی متون تخصصی- Translation of Specialized Texts 🗗 نمونه : شبکه مترجمین ایران 

  ترجمه تخصصی متون حقوق-  Specialized Translation of Legal Texts 🗗  جمین ایراننمونه : شبکه متر 

  ترجمه تخصصی پزشکی- Specialized Medical Translation 🗗 نمونه : شبکه مترجمین ایران 

 اری ترجمه تخصصی معم- Specialized Architectural Translation 🗗 نمونه : شبکه مترجمین ایران 

  ترجمه تخصصی متون مدیریت- Translation of Management Texts 🗗 نمونه : شبکه مترجمین ایران 

  ترجمه تخصصی نفت، گاز و پتروشیمی- Specialized Translation of Oil, Gas 

and Petrochemicals 
 نمونه : شبکه مترجمین ایران ��

  ترجمه تخصصی کامپیوتر- Specialized Translation of Computer 🗗  نمونه : ترجمه گستر 

  ترجمه تخصصی مکانیک- Specialized Translation of Mechanic 🗗  نمونه : ترجمه گستر 

  ترجمه تخصصی عمران- Specialized Translation of Civil 🗗  نمونه : ترجمه گستر 

  ترجمه تخصصی حسابداری- Specialized Translation of Accounting 🗗  نمونه : ترجمه گستر 

  ترجمه تخصصی شیمی- Specialized Translation of Chemical 🗗  نمونه : ترجمه گستر 

  ترجمه تخصصی هوا فضا- Specialized Translation of Aerospace 🗗  نمونه : ترجمه گستر 

  ترجمه تخصصی دندانپزشکی- Specialized Translation of Dentist 🗗  نمونه : ترجمه گستر 

  مواد -ترجمه تخصصی متالورژی- Translation of Metallurgy-Materials 🗗  نمونه : ترجمه گستر 

  ترجمه تخصصی صنایع- Specialized Translation of Industrial 🗗  نمونه : ترجمه گستر 
 

 :  م را داری زیر در ارائه خدمات به مشتریان، موارد 

  .کال سنتر مرکز تماس پاسخ به مشتریان   سنجی مشتری. خدمات رضایت 
 امتیازدهی به مشتریان.  ،وفاداری سیستم   .سامانه رسیدگی به شکایات و انتقادات 

 :  م بدهیشرکت طراح  به   مرا می توانیزیر  در معرفی هر سرویس اطلاعات 

 آماری از تعداد بهره بردگان از آن سرویس .   .ویدیویی در معرفی آن سرویس 
 کننده سرویس. های استفاده  نام سازمان، لوگو   .معرفی کارشناسان ارائه کننده آن سرویس 

 نکته خاصی در معرفی سرویس های ما وجود دارد :  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.dadevarzan.com/web-design/services/translation-services/
https://www.tarjomelabkhand.ir/plagiarism.php
https://www.tarjomelabkhand.ir/paraphrase.php
https://www.tarjomelabkhand.ir/native-like-editing.php
https://transnet.ir/%D9%88%DB%8C%D8%B1%D8%A7%DB%8C%D8%B4-%D9%88-%D8%A8%D8%A7%D8%B2%D8%AE%D9%88%D8%A7%D9%86%DB%8C-%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C
https://transnet.ir/%D9%88%DB%8C%D8%B1%D8%A7%DB%8C%D8%B4-%D9%88-%D8%A8%D8%A7%D8%B2%D8%AE%D9%88%D8%A7%D9%86%DB%8C-%D8%A7%D9%86%DA%AF%D9%84%DB%8C%D8%B3%DB%8C
https://transnet.ir/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87_%D8%AF%D8%A7%D9%86%D8%B4%DA%AF%D8%A7%D9%87%DB%8C_Tarjomeh_Daneshgahi.aspx
https://transnet.ir/professional/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87_%D8%AA%D8%AE%D8%B5%D8%B5%DB%8C_%D9%85%D8%AA%D9%88%D9%86_%D8%AD%D9%82%D9%88%D9%82
https://transnet.ir/professional/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87_%D8%AA%D8%AE%D8%B5%D8%B5%DB%8C_%D9%85%D8%AA%D9%88%D9%86_%D9%BE%D8%B2%D8%B4%DA%A9%DB%8C
https://transnet.ir/professional/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87_%D8%AA%D8%AE%D8%B5%D8%B5%DB%8C_%D9%85%D8%B9%D9%85%D8%A7%D8%B1%DB%8C
https://transnet.ir/professional/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87_%D8%AA%D8%AE%D8%B5%D8%B5%DB%8C_%D9%85%D8%AA%D9%88%D9%86_%D9%85%D8%AF%DB%8C%D8%B1%DB%8C%D8%AA
https://transnet.ir/professional/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87_%D8%AA%D8%AE%D8%B5%D8%B5%DB%8C_%D9%86%D9%81%D8%AA%D8%8C_%DA%AF%D8%A7%D8%B2_%D9%88_%D9%BE%D8%AA%D8%B1%D9%88%D8%B4%DB%8C%D9%85%DB%8C
http://tarjomegostar.com/page/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D8%AA%D8%AE%D8%B5%D8%B5%DB%8C-%DA%A9%D8%A7%D9%85%D9%BE%DB%8C%D9%88%D8%AA%D8%B1-74.html
http://tarjomegostar.com/page/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D8%AA%D8%AE%D8%B5%D8%B5%DB%8C-%D9%85%DA%A9%D8%A7%D9%86%DB%8C%DA%A9-35.html
http://tarjomegostar.com/page/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D8%AA%D8%AE%D8%B5%D8%B5%DB%8C-%D8%B9%D9%85%D8%B1%D8%A7%D9%86-42.html
http://tarjomegostar.com/page/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D8%AA%D8%AE%D8%B5%D8%B5%DB%8C-%D8%AD%D8%B3%D8%A7%D8%A8%D8%AF%D8%A7%D8%B1%DB%8C-41.html
http://tarjomegostar.com/page/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D8%AA%D8%AE%D8%B5%D8%B5%DB%8C-%D8%B4%DB%8C%D9%85%DB%8C-88.html
http://tarjomegostar.com/page/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D8%AA%D8%AE%D8%B5%D8%B5%DB%8C-%D9%87%D9%88%D8%A7%D9%81%D8%B6%D8%A7-86.html
http://tarjomegostar.com/page/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D8%AA%D8%AE%D8%B5%D8%B5%DB%8C-%D8%AF%D9%86%D8%AF%D8%A7%D9%86%D9%BE%D8%B2%D8%B4%DA%A9%DB%8C-71.html
http://tarjomegostar.com/page/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D8%AA%D8%AE%D8%B5%D8%B5%DB%8C-%D9%85%D8%AA%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B1%DA%98%DB%8C-%D9%85%D9%88%D8%A7%D8%AF-63.html
http://tarjomegostar.com/page/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D8%AA%D8%AE%D8%B5%D8%B5%DB%8C-%D8%B5%D9%86%D8%A7%DB%8C%D8%B9-63.html
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 : (Projects) پروژه ها  
 :  ماپروژه های  

  محور نیستیم. ما پروژه   محور هستیم. پروژه  تشکیلاتیما 
 :   ما  تشکیلاتهای روژه پو انواع شرح چیستی 

 هایی که قرار است در سایت معرفی شوند :  تعداد پروژه 

  پروژه.    10زیر   پروژه.   50زیر   پروژه.  100زیر   پروژه.  100بالای 
 

 ها :  بندی معرفی پروژه دسته 

   .دسته بندی تک سطحی   .دسته بندی چندسطحی سلسله مراتبی 
 ها :  امکانات معرفی پروژه 

  پروژه: تمام شده/در دست انجام/ و ... . ها بر اساس وضعیت امکان دسته بندی پروژه 
  ها بر اساس موضوع پروژه مثلا : مخابراتی/پالایشگاهی و .... امکان دسته بندی پروژه 
   .نمایش محل انجام پروژه روی بستر نقشه گوگل و پراکندگی جغرافیایی پروژه ها 
 .معرفی کارفرمای پروژه، لوگو و نام و آدرس وب سایت وی 
  .تایم لاین اجرا و گزارش روند پیشرفت پروژه 

 .نمایش آمار بعضی متریک های پروژه بصورت عدد شماره اندازنده، که مبین ابعاد پروژه باشند 

  های اجتماعی ذیل صفحه معرفی پروژه.لینک انتشار در شبکه 

 

 (:Dealers) هاو نمایندگی شعب  
 و نمایندگی :   شعبمعرفی 

  .بله    .خیر. نمایندگی نداریم و نمی دهیم 
 و نمایندگی :    شعبجزئیات معرفی 

  و جانمایی پراکندگی ایشان روی نقشه کشور و دنیا در گوگل مپ.   شعب و نمایندگی معرفی 
  دهی خریدهای عمده با قیمت متفاوت همراه با پرداخت اینترنتی به عاملین مجاز. امکان 
  شعبهای عمده کالا بدون پرداخت الکترونیک به دهی اینترنتی درخواست امکان سفارش . 
  الکترونیکی تقاضای نمایندگی. صفحه جذب نماینده فروش دارای فرم 

  .امکان جستجوی نزدیکترین عامل فروش به محل خریدار روی بستر نقشه 

  امکان ارسال درخواست کاربر، برای یک عامل فروش، ذیل صفحه معرفی آن عامل،  با پر کردن فرم. 
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 : (News) اخبار  
 :  تشکیلات ماوضعیت تولید خبر در 

  ما خبرساز نیست.   تشکیلات  .پوشش اخبار داخلی را لازم داریم 
o  

 امکانات مورد نیاز برای پوشش خبری :  

   .اخبار تصویری ، اسلایدشوی تصاویر   .اخبار ویدیویی 
 انتشار پس از تایید. ، کامنت گذاری کاربران   .اشتراک گذاری خبر در شبکه های اجتماعی 
  اس از اخبار. اسارائه فید و آر   ای اخبار.  گذاری موضوعی و واژه تگ 

 

 : (Multimedia) ایچندرسانه  
 داشت :   مای در سایت خود خواهیاز فایل صوتی، استفاده       

 .خیر    بله در 
o  

 داشت : خواهیم ای در سایت خود از ویدیو، استفاده      

 .خیر    بله در 
o  

 داشت : خواهیم ای در سایت خود از نمودار، استفاده      

 .خیر    بله در 
o  

 داشت :  خواهیم ای در سایت خود از کتاب، استفاده     

 .خیر    بله در 
o  

 داشت :  خواهیم ای در سایت خود ، استفاده مجلهاز     

 .خیر    بله در 
o  

•  

 : (Interactions) تعاملات دوسویه  
 داشت :  خواهیم ای در سایت خود از چت متنی، استفاده      

 .خیر    بله در 
o  

 داشت :  خواهیم ای در سایت خود  ، استفاده فروم )تالارهای گفتگو( از      

 .خیر    بله در 
o  

 داشت :  خواهیم ای در سایت خود ، استفاده های الکترونیکفرم از      

 .خیر    بله در 
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 : (Earningsدرآمدزایی )  
 داشت :  خواهیم سایت خود از  درآمدزاییقصد       

 .خیر    بله در 
o  

 :   ممکن است در سایت ما، پولی باشد این موارد جدای از خرید کالا،       

 حق عضویت .  حق تبلیغ . 
 حق دانلود .     نام حق ثبت . 
 حق اشتراک .  حق دسترسی . 

 

 :  (Membership)  عضویت  
 :  کاربری و کلمه عبور( می پذیردعضو )کاربر با نام ، ما  سایت    

  .بله    .خیر 
    خواهد بود :مجوز دسترسی داشتن منوط به عضویت و  در سایت ما،   زیر  دسترسی به امکانات یا محتواهای      

   .خبرنامه ارسال آخرین اخبار به اعضا   اخبار و مقالات. مطالب و مشاهده بعضی 
  .دسترسی به بعضی دانلودها و فایل ها  .خرید عمده نمایندگان فروش 

 

 : (Information Technology) فناوری اطلاعات  
 :   سیاست گذاری میزبانی سایت    

  است.  داخل تشکیلات ما  سازمانیترجیح میزبانی سایت روی وب سرورهای درون 
   بودن میزبانی سایت و پشتیبانی هاست بر عهده خود شرکت طراح است. ترجیح 

o  

 خواهیم :  می از شرکت طراح این امکانات را    

  .سامانه آمارسنج رایگان گوگل آنالایتیکز   .ایمیل دهی تحت سایت به پرسنل 
  .طراحی ریسپانسیو نسخه موبایل و تبلت   .ثبت دامنه مناسب برای پروژه ما 

o  

 نگاه به اهمیت سایت در تشکیلات ما :    

  کسب و کار ما، به   اصلی آشنایی و ارتباط مخاطب با ماست که اگر دچار هر مشکلی شود، سایت هسته اصلی کسب و کار و عامل
 کلی متوقف و تعطیل می شود. 

   مخاطبین ما بدون سایت هم با ما آشنا هستند اما سایت ابزاری مفید برای راحت سازی ارتباط ایشان با ما و کسب اطلاع ایشان از
 فرایندهای ماست.محصولات وخدمات و 

  نوع کار ما چندان وابسته به وب سایت نیست، اما سایت جنبه یک ویترین زیبا در معرفی ما را ایفا میکند و دیگر برازنده کسب و
 کار ما نیست که هیچ سایتی نداشته باشیم.

o  
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 نگاه به فناوری اطلاعات در تشکیلات ما :     

 که کارشناسان آن متصدی امور فناوری اطلاعات داخلی هستند. ما واحد تخصصی آی تی و انفورماتیک داریم 

 .ما یک کارشناس اختصاصی آی تی داریم که متخصص شبکه و متصدی امور فناوری اطلاعات داخلی است 
 .ما واحد آی تی و یا کارشناس آی تی نداریم اما کارشناس بازاریابی یا روابط عمومی ما متصدی بهره برداری سایت هستند 
  .ما واحد و یا کارشناس آی تی نداریم اما یکنفر از پرسنل اداری، برای کار با سایت، در حد لازم با کامپیوتر آشنایی دارند 

 

 : اکثر یا همه کامپیوترها در تشکیلات ما، از این مرورگر برای مرور وب استفاده میکنند    

   ( گوگل کرومGoogle Chrome  )   ( اینترنت اکسپلورر مایکروسافتMicrosoft IE  ) 
  ( سافاری اپلApple Safari  )   ( موزیلا فایرفاکسMozilla Firefox  ) 

 

 (:  Infrastructure and Systems) هاو سیستم هازیرساخت   
 :   برداری هستیمایم و در حال بهره نصب کرده افزارهای تخصصی زیر را در تشکیلات خود  از قبل، نرم    

  .کال سنتر و مرکز تماس   .سامانه تیکتینگ و پشتیبانی آنلاین مشتریان 
  .باشگاه وفاداری، امتیازدهی به مشتریان   .سیستم مدیریت ارتباط با مشتری 
   سنجی از مشتریان. رضایت سامانه نظرخواهی و   افزار حضور و غیاب. نرم 
  .سامانه اتوماسیون اداری   .سیستم حسابداری 
  .اتوماسیون انبارداری   .میل سرور داخلی 
  .سامانه نظام پیشنهادات و انتقادات  کنندگان.سامانه مدیریت ارتباط با تامین 
  .سامانه ارزیابی و رتبه بندی پیمانکاران  مزد. سامانه حقوق و دست 
  .سامانه امور بازنشستگان   .سامانه مناقصات و مزایدات 
 .سیستم سهام و بورس و شبکه کدال   .سامانه آموزش های الکترونیکی 
 .سامانه فیش حقوقی و احکام   .سامانه ثبت نام و رزرو 
  .سامانه مدیریت تسک ها و وظایف   .سامانه مدیریت فرایندها و گردش کارها 

 

 :  افزارهای فوق با وب سایت ارتباط نرم     

  .به بعضی از آنها ، از روی سایت، لینک داده شود 
  ها، تعبیه شود. نوار دسترسی سریع، برای دسترسی به لینک آن سامانه 
  .طی سناریوی خاصی با سایت یکپارچه شود و ارتباطات دوسویه بگیرد 

 

 

 : (Social Networks) های اجتماعیشبکه  
 :   داد ممی کند و در سایت لینک خواهیدر آن فعالیت ما   تشکیلاتهای اجتماعی که  شبکه    

  .تلگرام   .آپارات   .گوگل پلاس 
   .فیس بوک   .توییتر   .لینکداین 
  .پینترست  .اینستاگرام   .یوتیوب 

 

 

https://www.dadevarzan.com/web-design/services/translation-services/


 هاخدمات ترجمه و دارالترجمه  یهارسانی شرکت های طراحی سایت و پرتال اطلاعسند نیازسنجی کاغذی پروژه 

18 

 

 : (Security) امنیت  
 های امنیتی :  نگرانی 

  باید لحاظ کنند می   هامانند آنچه تمام سایت  ایم. قبلا ، سابقه حملات امنیتی داشته 

 : (Copy Writing) تولید محتوا  
 گذاری تولید محتوا : سیاست     

  .ترجیح ما استفاده از توان تولید محتوای داخلی توسط پرسنل موجود خودمان است 
  بروزرسانی و تولید محتواست. ترجیح ما استخدام یک مدیر سایت و ادمین وبمستر متصدی 
  .ترجیح ما برونسپاری تولید محتوا و بروزرسانی های آتی به یک تیم یا شرکت تخصصی است 

 
 سیاست گذاری ما برای ادمینی و مدیریت وب سایت :      

 ند شد. تیمی چند نفره، بصورت فول تایم برای بروزرسانی دائمی محتوای بخش های مختلف سایت در نظر گرفته خواه 
  .یک نفر وبمستر و مدیر سایت را بصورت فول تایم، متصدی بروزرسانی منظم همه بخش های سایت خواهیم کرد 
 .یک نفر از پرسنل اداری، با حفظ سمت و دیگر مسئولیت ها، بروزرسانی های موردی نادر را عهده دار خواهد شد 

 

 :   کرد م، محتوا روی سایت بروزرسانی خواهیزیر با نرخبرداری، های بهره در طول سال  م فکر میکنی    

  .بسیار به ندرت    بروزرسانی در هر سه ماه.یک 
   هر ماهبروزرسانی در یک .   .یک بروزرسانی در هر هفته 
  .یک بروزرسانی در هر روز   .چندین بروزسانی در هر روز 

 

 (:  Extra Servicesخدمات جانبی )  
 هستیم :   سپاریبرون متمایل به استفاده از سرویس های جانبی زیر بصورت       

  .خدمات ترجمه   های اینفوگرافیک. طراحی عکس 
 .بازطراحی لوگو و بازسازی برند   .دیتااینتری و ورود اطلاعات اولیه 
  .طراحی تم گرافیکی برای ایمیل سازمانی   .طراحی اپ موبایل اندرویدی 
  بروزرسانی سایت. تولید محتوا و  ای. تحقیقات کلیدواژه 
  اف.دی های پی طراحی کاتالوگ  ،۳۶۰منظره،  عکسبرداری صنعتی، محصول . 
  .فیلمبرداری و تولید کلیپ و تیزر ویدیویی   .فیلمبرداری هوایی با پهپاد و هلی شات 
  .انیمیشن سازی برای تولید کلیپ و یا تیزر   های اجتماعی. سیگنالینگ شبکه 
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 (: Features) امکانات  
 خواهیم :  را در سایت خود از شرکت طراح می  امکانات و فیچرهااین       

  ساز الکترونیک  فرم    استفاده از گواهینامهSSL   وHTTPS 
  های کانال شبکه اجتماعی  نمایش آخرین پست   سامانه آمارسنج رایگان گوگل آنالایتیکز 
  ایمیل دهی تحت سایت به پرسنل    پشتیبانی از نمایش فوری تلگرام 
   ربات تلگرامی وب سایت   های اجتماعی  ارسال خودکار مطلب به شبکه 
   جلوگیری از کپی محتوا    پشتیبانی از لینک کوتاه مطلب 
  پشتیبانی از نمای حالت شب    امکان چت متنی آنلاین با مخاطبین 
   تورق سه بعدی پی دی اف    پشتیبانی از پخش زنده 
  پشتیبانی از نمایش کیو آر کد    دگمه چاپ پرینت دوستانه 
  پنجره پاپ آپ مودال   خروجیFeed  وRSS  از اخبار 
   ارسال نوتیفیکیشن بر روی مرورگر    سامانه ارسال پیامک آنلاین 
   سامانه پرداخت الکترونیک آنلاین    سیستم ارسال خبرنامه ایمیلی 
  حقوقی و احکام سامانه فیش    مدیریت تم قابل کشیدن و رها کردن 

 

 : (Contract) قرارداد  
 :   نوع سیستم مدیریت محتوا تعییندر 

  .انتخاب را به کارشناسی شرکت طراح می سپاریم که کدام مورد مناسب تر است 
   متن باز ترجیح ما استفاده از سیستم های مدیریت محتوایOpen Source  .است 
  توسعه یافته داخلی  ترجیح ما استفاده از سیستم های مدیریت محتوایCMS  .است 

 

 :  طراحی وبپروژه    قراردادنوع  تعییندر 

  .انتخاب را به کارشناسی شرکت طراح می سپاریم که کدام مورد مناسب تر است 
 " قیمت ثابتترجیح ما استفاده از روش Fixed Price " .است 
 " مواد  - قیمت زمانترجیح ما استفاده از روشTime & Material Price " .است 

 

 (: Budgetبودجه )  
با عنایت به انتشار ما، به لحاظ مالی، در بازه محدوده انتخابی زیر باز است :    توسعه و پروردن سایتدست شرکت طراح، در  

، عدم پاسخدهی به این سوال و یا پاسخ غیرصریح، باعث رد شدن و عدم بررسی نتیجه نیازسنجی شما ورزانهای ما در دادهلیست قیمت شفاف  
   شودمی

 از کف )میلیون تومان(   
 تا سقف )میلیون تومان(   
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 (: Timeزمان )  
 :   تایم اوتپروژه ما به لحاظ زمانی و 

   پروژه طراحی سایت ما، مانند همه پروژه های دیگر شرکت طراح وب است و خوشبختانه هیچ عجله ای
 وجود ندارد تا بخواهیم خارج از روند معمول عمل کنیم. 

   عجله ای در کار نیست و برای انجام پروژه ای به اندازه لازم با کیفیت، زمان کافی در اختیار داریم، اما باید تا
 قبل از تاریخ مشخصی کار را تمام کرده باشیم. 

   کاملا عجله داریم تا بصورت فورس زمانی تا موعد نزدیکی کار تمام و آماده باشد ولو لازم باشد کیفیت کار
 ه ای و قیمت آن بالاتر محاسبه شود. قدری عجل 

 

 ما تا موعد زیر :  فورس زمانی

  سه روز دیگر   یک هفته دیگر   ده روز دیگر 
  دو هفته دیگر   سه هفته دیگر   یک ماه دیگر 

 

 : (Project Technical Representative) پروژهنماینده فنی   
با شرکت طراح مرتبط و    ، در مسائل فنی  به نمایندگی از ما، که در این پروژه طراحی وب،  فناوری اطلاعات  فنی    کارشناس   

 :    مواجه خواهد بود 

 نام و نام خانوادگی کارشناس :         

در            کارشناس  :  تشکیلات  سمت 

 ایمیل کارشناس :         

 موبایل کارشناس :         

:          داخلی :  شماره   کارشناس                 ثابت 

های          : شماره فکس                                                    :   تماستلفن 

 دقیق :      آدرس       

o  

o  

o  

 :    ما  تشکیلاتصاحب نظر نهایی در گرافیک سایت، در        

  .مدیریت  .جمعی از مدیران ارشد    پروژه. نماینده فنی 
o  

 :    ما تشکیلاتاعتبار رابط فوق الذکر، به عنوان نماینده فنی پروژه، در       

 کاملا به سلیقه ایشان تفویض شده است.   ،از طرف مدیریت، تصمیم گیری نهایی و تعامل 
  .ایشان صرفا رابط پروژه خواهد بود و نظرات مدیریت را، به شرکت طراح منتقل خواد کرد 
  نظرات افراد موثر را در پروژه را دریافت کرده و جمع بندی را به طراح منتقل خواهد کرد. ایشان 
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 :   )به جز نماینده فنی که قبلا ذکر شد( دیگر افراد صاحب نظر و دارای رأی در موضوع سایت در تشکیلات ما       

شماره همراه )دارای   سمت سازمانی  نام و نام خانوادگی  ردیف 
 آدرس ایمیل  تلگرام(

1.      
2.      
3.      
4.      
5.      

 

 

 :  (Extra Tips) اضافی نکات  
می خواهیم  که    م بخش خاص منظوره یا کارکرد متمایزی در سایت لازم داری  م. طرح کنی م  مدانیمی مطلبی هست که لازم        

 :  شرح دهیماینجا 

 شرح آیتم  آیتم 

1.  

 

2.  

 

3.  
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 (: Survey)  نظرخواهی  
شود  نیازسنجی اضافه  این سند  پرسشی هست که بهتر است به    م. ی داریهای نیازسنجی، پیشنهاد   فاز  این  بهبودبرای    ما      

 شود : بهتر است حذف  م یا پرسشی که فکر می کنیو 
 

 

o  

 : (Confirmation) تایید  
 ،صرف دقت بالا و وقت کافیبا   ، بدینوسیله ضمن تایید صحت مندرجات فوق، اعلام می دارد که اطلاعات پر شده

شده است. لذا ارسال  تدوین و  فرمهای نیازسنجی  پاسخ به  در قالب  و    گردیده  جمع آوری و مشورت همکاران صاحبنظر،  
چیزی به  ،  در طول مدت پروژهاز اینکه    تواند با اطمینان خاطرمی   شرکت طراحو    کند می را بخوبی منعکس  ما  نیازهای  
 خود را تنظیم و ارائه نماید.زمان و هزینه ، پیشنهاد  اضافه یا کسر نخواهد شد  فوق، تعاریف

    :  گانکنندهتکمیل نام و نام خانوادگی  
    :گانکننده تکمیل  امضاء 
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